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Texto áureo 

O original hebraico não diz sopro, diz fôlego, respiraçãoΦ 9ǎǎŀ Řƛǎǘƛƴœńƻ Ş                
importante, porque sopro dá aideia de uma ação em que alguém de um lado sopra a 
vida para outro ser separado dele, como na criação material do segundo capítulo do 

Gênesis. No entanto, o livro de Jó diz no original fôlego ou respiração, indica uma 
ação automática, natural, que nos atinge porque estamos unidos ao Ser que respira. 

Nós temos vida porque Ele respira. 

A Bíblia 

3| Salmos 139: 1, 7, 9-мм όŀǘŞ encobrirãoύΣ мн όŀǘŞ escuras) 

O significado mais comum do verbo sondar Ş ƻ ŘŜ inquirir ou 
perguntar com cautela. Todavia, o sentido que o tradutor quis 
dar, para acompanhar o original hebraico, é aquele menos      
comum, mas igualmente correto, de avaliar, perscrutar. 

Para onde fugirei da tua face? Aqui, Davi ressalta a onipotência 
divina, mostrando que não há nenhum lugar para onde possa ir 
que Deus não esteja.  

пμ {ŀƭƳƻǎ ооΥ м όŀǘŞ Senhor), 4-6 

No original, a palavratraduzida como reta ǘŜƳ ǘŀƳōŞƳ ƻ        
significado de apropriada, justa, agradável. Onde diz fiel, o ter-
mo original significa também firme, estável. 

A palavra aqui traduzida como sopro de sua boca, em outros foi 
traduzida como espírito. 

Ciência e Saúde 

4| 275: 6-15 

Considerar: definir. 

5| 109: 33 

Primordial: original, primeiro. 
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Seção 2 
A Bíblia 
5| Lucas 4: 14-19 Jesus 
O ano aceitável do Senhor Ş ǳƳŀ ŀƭǳǎńƻ ŀƻ ŀƴƻ ǎŀōłǘƛŎƻ ǉǳŜΣ ǎŜπ
gundo a Lei Mosaica, acontecia a cada sete anos, bem como ao ano 
do jubileu, que acorria a cada 50 anos, ocasiões essas em que os 
escravos eram liberados e as dívidas eram perdoadas. Todavia, con-
trariamente ao que mandava a lei de Moisés, o ano que Jesus anun-
ciava era algo presente e contínuo. 
Evangelizar: instruir, ensinar sobre Deus. O fato de estar ressaltado 
que Jesus instruia o pobres, mostra que seus ensinamentos eram e 
são para todos, e não para somente alguns escolhidos. 
6| Lucas 13: 11-13 veio 
Impondo-lhe as mãos: é uma expressão idiomática que significa 
com autoridade; não implicar uma ação. 

Ciência e Saúde 

8| 381: 33 

Sancionar: aprovar, confirmar,  
admitir. 

A Bíblia 

уμ Wƻńƻ оΥ м-8 

Nicodemos era membro do conselho de líderes judaicos. Ele procurou Jesus 
de noite ǇǊƻǾŀǾŜƭƳŜƴǘŜ ǇŀǊŀ ƴńƻ ǎŜǊ Ǿƛǎǘƻ Ŝ ŎǊƛǘƛŎŀŘƻ ǇƻǊ ǎŜǳǎ ŎƻƭŜƎŀǎ ǉǳŜ 
se opunham aos ensinamentos de Jesus. É interessante notar que Jesus en-
trou diretamente no tema do novo nascimento, o nascimento espiritual, em 
contraste direto com a crença judaica, muito cara aos fariseus, da importân-
cia do nascimento físico como descendentes de Abraão. A expressão nascer 
de novo traduz a frase grega que significa nascer de cima, nascer do alto, ou 
seja, de Deus.  

A água era para os judeus um símbolo de purificação, portanto é provável 
que com a expressão nascer Řŀ łƎǳŀΦ WŜǎǳǎ ŜǎǘƛǾŜǎǎŜ ǎŜ ǊŜŦŜǊƛƴŘƻ Ł ǇǳǊƛŦƛŎŀπ
ção dos pecados, isto é, ao batismo de arrependimento, e não a um batismo 
meramente cerimonial. É significativo que Jesus dissesse isso a Nicodemos, 
que era fariseu e um dos principaisΣ Ǉƻƛǎ ŜǎǘŜǎ ŀŎǊŜŘƛǘŀǾŀƳ ǉǳŜ ƴńƻ ǘƛƴƘŀƳ 
nada para se arrepender, ou seja, não precisavam mudar em nada. 

Ciência e Saúde 
13| 78: 30 
Imanente: que é cons-
tante, permanente. 

A Bíblia 

9| Mateus 11: 25 exclamou 

Segundo um comentarista bíblico o verbo aqui traduzido como 
ocultarΣ ǘŜƳ ǳƳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ Ƴŀƛǎ ǇǊƽȄƛƳƻ ŘŜ separação, distanci-
amentoΦ tƻƛǎ ƴńƻ Ş ǉǳŜ 5Ŝǳǎ ŜǎŎƻƴŘŜ ŀƭƎƻ ŘŜ ŀƭƎǳŞƳΣ Ƴŀǎ ŎƻƳƻ 
os sábios e instruídos tendem a confiar mais na palavra ou no seu 
raciocínio humano, acabam deixando a inspiração de lado. 

млμ Wƻńƻ пΥ но vem, 24 

O original grego traduzido como procura ǘŜƳ ŀ ŀŎŜǇœńƻ ŘŜ exigir, 
que parece mais apropriada para esse versículo. 

Ciência e Saúde 
20| 596: 3-мл όŀǘŞ Φύ 
Agnosticismo: ŎǊŜƴœŀ ǉǳŜ ŀŎǊŜŘƛǘŀ 
que Deus não existe, já que não po-
de ser cientificamente provado. 
Incognoscível: ǉǳŜ ƴńƻ ǎŜ ǇƻŘŜ Ŏƻπ
nhecer.  
21| 428: 16 
Compenetrar: passar a entender, 
assenhorear-se. 
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A Bíblia 

13| Atos 16: 16-26 

Um comentarista ressalta que Paulo aqui não se irrita com a meni-
na, mas sim pela postura que os outros tinham com ela, pois confia-
vam plenamente no que falava e também por cobrarem por seus 
serviços. Ou seja, tinham a menina como sua fonte de verdade. 

É interessante ressaltar que o verbo aqui traduzido como escutar, 
também inclui o sentido de ouvir com prazer, gostar do que escuta; 
percebemos que os outros presos estavam compartilhando da at-
mosfera de oração que Paulo e Silas iniciaram. 

Ciência e Saúde 
23| 481: 1-4 
Tributário: sob controle de, 
sujeito a. 
25| 227: 17-19 Paulo, 21-23 
όŀǘŞ Ηύ 
Estandarte: pendão, bandei-
ra. 
Despótica: autoridade arbi-
trária e absoluta. 

A Bíblia 

мсμ bǵƳŜǊƻǎ сΥ нпΣ нсΣ нт 

Levantar o rosto sobre alguém significa tomar conhecimento da 
presença de alguém e acolhê-lo. 

Versículo 27: lembrando que o nome significa a natureza de al-
guém, vemos claramente que compartilhamos a mesma natureza 
que Deus possui. 

Ciência e Saúde 
29| 264: 25-33 
Inefável: indescritível, encantador. 
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